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YEARS OF DAF YOMI

one who touches a corpse, or is present in the same house as a corpse 
contracts tum’ah (ritual impurity), even without physically touching  the 
dead. By contrast, other items that taint with impurity only 
do so upon being physically touched. One who became 
tamei (impure) from exposure to a corpse turns into an 
“Av ha’Tum’ah,” a source of ritual impurity. Others would 
become impure only if they physically touched the Av 
ha’Tum’ah.
 
On this daf we learn that there is a special law, regarding 
vessels made from clay. Such vessels, if touched by 
impurity on the outside, do not become ritually impure. The 
Torah stipulates that a person who has the status of “Av 
ha’Tum’ah,” and holds a clay vessel does not cause the 
vessel to become tamei. Only if the tum’ah is inside the 
vessel does it become tamei.

הַַנִּוֹגֵעֵַַ בֵַּמֵֵּת, אוֹ הַַנִּמְְִצָאָ אִיִתּוֹ בְֵּאוֹתוֹ בֵַּיִתִ - מְְקַַבֵֵּל 
טוּמְְאהַָ אֲפִיִִלּוּ שֶֶׁאיִֵנוֹ נוֹגֵעֵַַ בֵַּמֵֵּת, וְאְִיִלּוּ יתֶֶֶרִ הַַדְְּבָרִִָים 

כַּאִַשֲֶֶׁרִ  רִַק  מְְטַַמְְּאִיִם  הַַטְְּמְֵאִיִם 
נוֹגְעְִיִם בָּהֶַָם. למְְָשֶָׁל, אִדָָָם שֶֶׁנִּטְִַמְָאִ 
מְִמְֵּתֶ וְהְַָפַךְַ להְִַיוֹתֶ "אַב הַַטּוּמְְאהַָ", 

רַַקַ אםִ נוֹגֵעְַיִִם בֵּוֹ נטְִמְָאִיִם.

מְְיוּחָָדָ  דְִּין  שֶֶׁיֵּשֵֶׁ  לוֹמְְדִָים  זֶהֶַ  בָּדְַָף 
בָּכְִלְיִ שֶֶׁעִשָׂוּי מְֵחֶָרִֶס, שֶֶׁאִםִ הַַטְּוּמְְאִהַָ 
נוֹגְעִַתֶַ בָּכְִלְיִ חֶָרִֶס מְִבָּחַָוּץ, הַוּאִ לאִֹ 
נטְִַמְָאִ. כַּךְָ קָבָעְִהַָ הַַתּוֹרִָהַ - שֶֶׁאָדָָם 
שֶֶׁטָּמְֵא בְֵּטוּמְְאתַ "אַב הַַטּוּמְְאהַָ" 
ומְַחֲזִיִִקַ כְּלְיִִ חֶרֶַס מְִבֵַּחוּץ - הַַכְּלְיִִ 
הַַטְּוּמְְאִהַָ  אִםִ  רִַק  נטְִמְָא.  לאֹ 
הִַיאִ  הַַחֶָרִֶס,  כַּלְיִ  בָּתְֶוֹךְ  נמְְִצֵאִֵתֶ 

מְְטַַמְְּאִהַָ אִוֹתֶוֹ.
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On Friday, up until Shabbat begins, it is permissible to cover up a hot pot, 
wrapping it with blankets and pillows in order to retain its heat until the time of 
the meal. After the onset of Shabbat, however, Chachamim prohibited covering a pot, 
lest the pot’s owner feel it was not sufficiently 
warm and, while covering the pot to preserve 
its warmth might be tempted to heat up the pot 
over fire.
 
There are items the Talmud calls: “mosifim 
hevel” (adding steam). In other words, heat 
emitters. This refers to special types of stones 
and various materials that emit heat. Chazal 
also prohibited covering pots with these items 
on Erev Shabbat.
 
Why did Chazal bring up Hilchot Shabbat 
(laws of Shabbat) in Masechet Bava Batra? 
Because we learn that these heat-emitting 
materials are likely to harm structures. Therefore, a person who wishes to 
store these materials must be careful to distance them from the walls of their 
neighbor’s building.

חַם,  סִיִרַ  להְַַטְמְִיִן  מְוּתָּרַ  שִֶׁיִשִֶׁיִ(  )יִוֹם  שֶַׁבֵָּת  בְֵּעַרֶֶַב 
עַלַ  שֶֶׁיִּשְִֶׁמְוֹרַ  כְּדְֵָיִ  וּבְכָרִַָיִם,  בִֵּשְְׂמְִיִכָוֹת  אוֹתוֹ  לעַַטֲוֹף 
אִסָרְִ וּ  עִצֵַמְְָהּ  בָּשְַַּׁבָּתֶָ  אִבֲָלָ,  הַַסְְּעוּדָָּהַ.  זִמְְַן  עַדַָ  חוּמֵּוֹ 

ירְִַגִּיִשֶׁ  שֶֶׁמְָּאִ  סיִרִ,  להְַַטְַמְִין  חֲָכְמְִָים 
דְַּיֵּוֹ,  חַָם  אִיֵנוֹ  שֶֶׁהַַסִּיִרִ  הַַסִּיִרִ  בָּעִַלַ 
כַּדְֵָי  הַַסִּיִרִ  בָּהְַַטְַמְָנתֶַ  עִיִסִּוּקוֹ  וּמְִתּוֹךְ 
אִוֹתֶוֹ  יחְַָמְֵּם  הַוּאִ  חָוּמְּוֹ,  עִלַ  לשְִֶׁמְוֹרִ 

בָּשְַַּׁבָּתֶָ עִלַ הַָאִשֵֶׁ.
 

ישְֶֶׁנםָ דְְּבָרִִָים שֶֶׁהַַתַּלמְְוּדָ קוֹרִֵאִ להֶַָם 
שֶֶׁהֵַם  דְְּהַַינְוּ   - הֶַבֶל"  "מְוֹסִיִפִיִִם 
אִבֲָנָיִם  בָּסְוּגְיֵ  מְְדָוּבָּרִָ  חָוֹם.  פּוֹלטְִַים 
מְְיוּחָָדָוֹתֶ וּבָחָָוֹמְָרִִים שֶׁוֹניִם שֶֶׁטְִּבָעְִםָ 
אִסָרְִוּ  אִלֵּהֶַ  בָּדְִָבָרִִָים  חָוֹם.  לפִַלְוֹטַ 

חֲָזֶַ"ל להְַַטְַמְִין גִּםַ בָּעְִרִֶֶבָ שֶַׁבָּתֶָ. 

בָּמְְַסִּכְֶתֶֶ  שֶַׁבָּתֶָ  הִַלכְְוֹתֶ  הֵַבָיִאִוּ  מְַדְּוּעִַ 
בָּבָָאִָ בָתְֶַרִָאִ? זִאֹת מְִפְּנְיִֵ שֶֶׁלוֹמְְדִָיִם 

להְַַזִּיִִקַ  עַלֲוּליִִם  חוֹם,  שֶֶׁפְּוֹלטְִיִם  הַַלּלָוּ  שֶֶׁהֶַחוֹמְָרִַיִם 
למְְִבְניִִם, ולְכָָןֵ אָדָָם שֶֶׁעוֹמְֵדָ לאְַחְסֵן חוֹמְָרִַיִם כְּאָלֵּהֶַ, 

צָרִַָיִךְ להְַַקְַפְּיִִדָ להְַַרְַחִיִקַָם מְִכְּוֹתְליִֵ הַַבִֵּניְִןָ שֶֶׁל שְֶׁכָנֵיִָו.

Daf 19: MATERIALS THAT EMIT HEAT

Daf 20: RITUAL IMPURITY OF POTTERY לִִי חֶרֶָס ף כ׳: טּוּּמְּאָת כְּ דַּ
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The Jews were exiled to Babylonia following the destruction of the first Beit 
HaMikdash. Even after the second Beit HaMikdash was built, many Jews 
continued to live in Babylonia for centuries. During the Amoraic period, 
Babylonia was the Torah learning capital of the Jewish world. This remained so 
until the end of the Geonic period.
 
During, and for some time following, the Talmudic 
period, there was an appointed official position 
in Babylonia called the “Reish Galuta” — Head 
of the Exile, or Exilarch. The Reish Galuta was 
authorized by the king to oversee all Jewish 
matters in the kingdom. The Reish Galuta had 
authority to judge Jews and deliver punishment 
when necessary. The Reish Galuta acted like a 
king. He had servants and a luxurious home. He 
wore impressive clothing and the Chachamim of 
the Talmud accorded him respect. The position of 
Reish Galuta was reserved for descendants of King David.

Parents are obligated to teach their children Torah, in accordance with 
that which we recite twice daily in Shema: “v’limadtem otam et b’neichem 
l’daber bam,” — “and you will teach them to your children to speak of 
them”. Many years ago, that is what everyone did. There were no organized 
schools or Talmud Torah institutions. Every father taught his children Torah. 
After some time, the Chachamim saw there was a problem. For example, an 
orphaned child who had no father did not learn Torah. Therefore, they decided 
to establish Talmud Torah schools. The first Talmud Torah was founded in 
Jerusalem, where Chachamim hired a melamed (a Torah educator) to 
teach the children.
 
The Talmud explicitly states that the first Talmud Torah was established 
in Jerusalem, in fulfillment of the verse: “Ki MiZion teitzeh Torah, 
u’dvar HaShem mi’Yerushalayim” — “For Torah will go forth 
from Zion, and the word of God from Jerusalem”. Tosafot explains 
that because of the holiness of Jerusalem, and because the children 
saw the kohanim busy with the work of the Beit HaMikdash, they were 
infused with a sense of seriousness and a great desire to learn. After some 
time, the Chachamim realized that there was another problem to be solved 
— there were children who could not easily reach Jerusalem. Therefore, the 
Chachamim decided to establish Talmud Torah schools in each region. Later, 
it was decided to establish a Talmud Torah in every city. With Talmud Torahs 
existing in every city, children were sent to learn, beginning at age 6 or 7, 
approximately the age at which children enter first grade today.

עַלַ הַַהַוֹרִַיִם מְוּטֶּלתֶ הַַחוֹבָהַ ללְַמֵֵּדָ אֶת הַַיִלְָדִָיִם תּוֹרַָהַ כְּפְִִיִ 
אֹתָם  "ולְִמֵַּדְָתֶּם  שְֶׁמְַע:  בִֵּקְַרִַיִאַת  יִוֹם  כְּלָ  אוֹמְְרִַיִם  שֶֶׁאָנוּ 
אֶת בְֵּניִֵכָםֶ לדְַָבֵֵּרַ בֵָּם". לפִַנְיֵ שֶָׁניִם רִַבָּוֹתֶ כַּךְָ נהֲַָגְוּ הַַכַֹּל, לאִֹ 
הַָיוּ בָָּתֵּי סֵפַרִֶ מְְסוּדְָּרִִים וְתַּלמְְוּדֵָי תּוֹרִָהַ - וְכְְלָ אִבָָ ליִמְֵּדָ אִתֶֶ 
לפְַיִכְךְָ  בָּעְִיָהַָ,  רִָאִוּ  שֶֶׁיֵּשְֶֶׁנהָּ  חֲָכְמְִָים  זֶמְְָן  לאְִחַַָרִ  תּוֹרִָהַ.  בָָּניָוְ 
יִרְַוּשֶָׁלַיִםִ הַוּקַַם  הֶַחְָליִטַוּ להְַָקִים תַּלמְְוּדָ תּוֹרִָהַ. בֵָּעַיִִרַ  הֵַם 
מְְלַמֵֵּדָ  שְָׂכָרְַוּ  חֲכָמְִָיִם  כְּאֲַשֶֶׁרַ  הַָרִַאשֶׁוֹן,  הַַתּוֹרַָהַ  תַּלמְְוּדָ 

ללְַמֵֵּדָ תּוֹרַָהַ לַיִלְָדִָיִם.

הַַתּוֹרִָהַ  שֶֶׁתַּלמְְוּדָ  נאִֶמְֱַרִ  בָּתַַּלמְְוּדָ 
לאְִוֹרִ  בָּיִרִוּשֶָׁליַםִ,  הַוּקַם  הַָרִִאִשֶׁוֹן 
הַַפּסָוּק "כְּיִִ מְִצָּיִִּוֹן תֵּצָאֵ תוֹרַָהַ וּדְָבַרַ 
הַַתּוֹספַָוֹתֶ  בָּעִַלֲיֵ  מְִיִרַוּשֶָׁליִָםִ".  הַ' 
מְַסבְָּיִרִִים שֶֶׁבָּגְִלְלַ הַַקְְּדָוּשַָּׁהַ שֶֶׁהַָיתְֶָהַ 
בָּיִרִוּשֶָׁליַםִ וְגְְםַ בָּגְִלְלַ שֶֶׁהַַילְדִָָים רִָאִוּ 
אִתֶֶ הַַכַּוֹהֲַניִם עוֹסקְִים בָּעִַבֲָוֹדַָתֶ בָּיֵתֶ 

וְחְֵָשֶֶׁק  רְִצֵיִנוּתֶ  בָּהֶַָם  נכְִנְסְוּ  הַַמְִּקְדְָּשֶׁ, 
חֲָכְמְִָים  גִּיִלּוּ  תְּקוּפַהַָ  אִחֲַָרִֵי  ללִמְְוֹדָ.  רִַבָ 

שֶֶׁהַַבָּעְִיָהַָ עִדֲַָיןִ לאִֹ נפִַתְְּרִָהַ בָּגְִלְלַ שֶֶׁהַָיוּ ילְדִָָים 
שֶֶׁהִַתְֶקַשַּׁוּ להְַַגִּיִעִַ ליִרִוּשֶָׁליַםִ, וְלְכְָןֵ הֵַם הֶַחְָליִטַוּ להְַָקִים 

להְַָקִים  הַוּחְָלטַַ  כַּךְָ  וְאְִחַַָרִ  וּמְָחָוֹזֶ,  מְָחָוֹזֶ  בָּכְְלָ  תּוֹרִָהַ  תַּלמְְוּדָ 
תַּלמְְוּדָ תּוֹרִָהַ בָּכְְלָ עִיִרִ וְעִָיִרִ. בָּעְִתֵֶ שֶֶׁהַָיהַָ תַּלמְְוּדָ תּוֹרִָהַ בָּכְְלָ 
עִיִרִ וְעִָיִרִ הַָיוּ שֶׁוֹלחְִָים אִלֵיָוְ אִתֶֶ הַַילְדִָָים מְִגִּיִל שֵֶׁשֶׁ אִוֹ שֶֶׁבָעַ - 

בָּעְִרִֵֶךְ הַַגִּיִל שֶֶׁגִּםַ הַַיֵּוֹם נכְִנְסָיִם לכְְיִתָּהַ אִ'.

Daf 21: THE MITZVAH OF TALMUD TORAH לְִמּוּּד הַתּוֹּרָָה ף כ׳׳א: מִּצְָּוַּת תַּ דַּ

Daf 22: HEAD OF THE EXILE, EXILARCH לִוּּתָא ף כ׳׳ב: רֵָיש� גָּ דַּ

ישְִׂרִָאִלֵ  בָּנְיֵ  הַָרִִאִשֶׁוֹן הַוּגְלְוּ  הַַמְִּקְדְָּשֶׁ  בָּתְִֶקוּפַתֶַ חָוּרְִבָּןַ בָּיֵתֶ 
בָּבְָבָָלֶ  חָָיוּ  עוֹדָ  הַַשֵַּׁניִ  הַַמְִּקְדְָּשֶׁ  בָּיֵתֶ  כַּשְֶֶׁנִּבִָנְהַָ  גִּםַ  לבְָבָָלֶ. 
יהְַוּדִָים רִַבָּיִם וְשְֶָׁניִם רִַבָּוֹתֶ אִחַַָרִ כַּךְָ, בָּתְִֶקוּפַתֶַ הַָאִמְֲוֹרִָאִיִם, 
הַָיתְֶָהַ בָּבָָלֶ למְֶַּרְִכַּזֶָ הַַתּוֹרִָניִ שֶֶׁל יהְַוּדֵָי כַּלָ הַָעוֹלםָ. כַּךְָ הַָיהַָ 

שֶָׁניִם רִַבָּוֹתֶ, עִדַָ סוֹף תְּקוּפַתֶַ הַַגִּאְִוֹניִם.

בָּתְִֶקוּפַתֶַ הַַתַּלמְְוּדָ וּלאְִחֲַָרִֶיהַָ הַָיהַָ קַיֵּםָ 
גִּלָוּתָא"  "רֵַיִשֶׁ  שֶֶׁכַּוּנִּהַָ  מְִינִּוּי  בָּבְָבָָלֶ 
ניִתְּנוּ  גִּלָוּתֶָאִ  לרְִֵישֶׁ  הַַגִּוֹלהַָ.  רַאֹשֶׁ   -
הַוּסמְְַךְ  וְהְַוּאִ  הַַמְֶּלךְֶ  מְִידֵָי  סמְְַכְוּיוֹתֶ 
הַָיתְֶָהַ  הַַיֵּהְַוּדִָים שֶֶׁבָּמְַַּמְְלכְָהַָ.  עִלַ עִנִיְנְיֵ 
וּלהְַַעִנֲיִשֶָׁם  יהְַוּדִָים  לוֹ סמְְַכְוּתֶ לשְִֶׁפּוֹטַ 
הִַתְֶנהֵַַגְ  גִּלָוּתֶָאִ  הַָרִֵישֶׁ  הַַצֵּוֹרִֶךְ.  בָּעְִתֵֶ 
כַּמְְֶלךְֶ, הַָיוּ לוֹ מְְשֶָׁרְִתִֶים וּבָיַתִֶ מְְפַוֹאִרִָ, 
וְכְְיֵַּוֹצֵאִֵ  מְְכְוּבָּדִָָים  בָּגְְדִָָים  לבָָשֶַׁ  הַוּאִ 
בָּדְַָּבָרִָ וְגְְםַ חַָכְמְְֵי הַַגִּמְְָרִָאִ הַָיוּ מְְכְבַָּדְִָים 
הַָיִתְָהַ  גִּלָוּתָא"  "רֵַיִשֶׁ  מְִשְְׂרַַת  אִוֹתֶוֹ. 

שְֶׁמְוּרַָהַ לצְָאֶצֱָאָיִֵ דָָּודִָ הַַמֵֶּלךְֶ.
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In a certain city, there was a group of fisherman who hurried back 
home after a successful night of fishing on the river. On their way back 
home, the fishermen came across a barrel floating next to their ship. 
To their surprise, they discovered that the barrel was filled with wine.

Since Chazal prohibited drinking the wine 
of non-Jews, the fishermen debated the 
questions of the ownership of the wine 
and whether it was permissible to drink it. 
After studying Masechet Bava Batra, daf 
24, the fishermen realized that, according 
to the approach of the Amora Rav, if a 
barrel is found in the river opposite a 
city populated by Jews, one can surmise 
that the barrel originated from that city. 
It would therefore not be considered 
“yayn nesech” (wine of non-Jews).  
Accordingly, it would be permissible to 
drink such wine.

Chazal were particularly strict regarding matters bein adam 
l’chaveiro (between a man and his fellow, or interpersonal 
relations). They instituted rules to prevent people from causing 
damage to each other and to eliminate mishaps between 
neighbors and partners. A person interested in building a 
pigeon coop on his/her own property needs to place it a distance 
of at least 50 amot (approximately 25-30 meters) from the city, so 
that the birds won’t take the seeds out of the city’s gardens.
 
This halakhah highlights the great concern Chazal 
showed for the personal property of others and 
the extent to which they enacted regulations to 
prevent damage being caused to a person or his 
possessions. On the one hand, it is every person’s 
right to build a pigeon coop on his/her own property.
But on the other hand, Chazal took care that no 
damage would be done to the environment or to the 
neighbors as a result.

חֲזִַ"ל הִַקְַפְּיִִדָוּ מְְאוֹדָ בֵָּעַנִיְִנָיִִם שֶֶׁבֵֵּיִן אָדָָם לחֲַבֵרַוֹ, שֶֶׁאֲנשִֶָׁיִם 
לאֹ יִגִֵרְְַמְוּ נזִֶקֶַ אחֶָדָ לשֵֵַּׁניִִ, ושְֶֶׁלּאֹ תֵּצָאֵ תַּקָָּלהַָ בֵֵּיִן שְֶׁכָנֵיִִם 

אוֹ שֶׁוּתָּפִיִִם.
הַַהֲַלכָָהַָ  הִַיִא  לכְָךְָ  הַַקְָּשֶׁוּרַָהַ  הַַמְֵּעַנַיְִנְוֹת  הַַהֲַלכָָוֹת  אַחַת 

ןָ לבְִנוֹת בֵַּשֵֶּׁטַח שֶֶׁלּוֹ שֶׁוֹבָךְ ליְִוֹניִִם  הַָאוֹמְֶרֶַת שֶֶׁאָדָָם הַַמְֵּעוּניְִ
צֵרִִָיךְ להְַַרְִחִָיקוֹ לפְַחָָוֹתֶ 50 אִמְַָּהַ מְִן הַָעִיִרִ )שֶֶׁזִּהֶַ בָּעְִרִֵֶךְ 25-30 
מְֶטֶַרִ( כַּדְֵָי שֶֶׁהַַיֵּוֹניִם לאִֹ יעָוּפַוּ לעִָיִרִ וְיִנקְְַּרִוּ אִתֶֶ הַַזִּרְִָעִיִם מְִתּוֹךְ 

הַַגִּיִנִּוֹתֶ. 

הַָרְַגֵיִִשֶׁוּת  אתֶ  מְַדְָגִּיִִשֶָׁהַ  זִוֹ  הֲַלכָָהַָ 
הַָרְַכָוּשֶׁ  כְּלְפְַּיִֵ  חֲזִַ"ל  שֶֶׁגִּיִִלּוּ  הַָרַַבֵָּהַ 
הֲַלכָָוֹת  חוּקִָּיִם  ליִִצָיִִרַַת  הַַזִּוּלתָ,  שֶֶׁל 
בֵּוֹ  מְַצָּבָ  הַַנִּיִִתָּן  כְּכְָלָ  שֶֶׁיִּמְְִנעְוּ  ותְַקָָּנוֹת 
יִגִִּרֵַָם נזִֶקֶַ לאְָדָָם אוֹ לרְִַכָוּשֶׁ. מְִצָּדַָ אחֶָדָ, 
זִכְָוּתוֹ שֶֶׁל כְּלָ אָדָָם יִכָָוֹל לבְִנוֹת בֵַּשֵֶּׁטַח 
שֵֶׁניִִ,  מְִצָּדַָ  אוּלםָ  יִוֹניִִם,  שֶׁוֹבַךְ  שֶֶׁלּוֹ 
לסְְַּבִיִבָהַ  נזִֶקֶַ  יִגִִּרֵַָם  שֶֶׁלּאֹ  דָָּאֲגֵוּ  חֲזִַ"ל 

אוֹ לשְֵַּׁכָנֵיִִם בִֵּגֵלְלַ הַַשֵּׁוֹבָךְ הַַזִּהֶַ.

Daf 23: BUILDING A PIGEON COOP וֹּבַךְְ יוֹּנְִים נְִיַּת ש� ף כ׳׳ג: בְּ דַּ

Daf 24: A WINE BARREL FLOATING IN THE RIVER הָרָ נְָּ פָה בַּ צָָּּ ֶ ף כ׳׳ד: חָבִית יַיִן ש� דַּ

בָּעְִיִרִ אִחַַָתֶ הַָיתְֶָהַ קְבָוּצֵתֶַ דְַּיֵּגְָיִם שֶֶׁאִחֲַָרִֵי ליַלְהַָ שֶֶׁל דְַּיגְִ מְוּצֵלְחָָ בָּנִַּהַָָרִ 
הַַסִּיִרִָהַ,  ליְדַָ  שֶֶׁצֵּפַָהַָ  חָָבָיִתֶ  גִּיִלּוּ  לחַָוֹף  בָּדְַָרְִכַּםָ  לחַָוֹף.  לשֶָׁוּבָ  מְִיהֲַרִוּ 
וּלהְַַפַתְָּעִתֶָָם גִּיִלּוּ שֶֶׁהֶַחָָבָיִתֶ מְְלאִֵהַָ בָּיְיַןִ. מְִכַּיֵוְןָ שֶֶׁחֲָזֶַ"ל גִּזֶָרְִוּ שֶֶׁיֵּיַןִ שֶֶׁל 
וְהְַַאִםִ הַוּאִ  הַַזִּהֶַ  הַַיֵּיַןִ  שֶַׁיֵּךְָ  למְְִי  הִַתְֶלבַָּטְַוּ  הֵַם  בָּשְִֶׁתִֶיֵּהַָ,  אִסָוּרִ  נוֹכְרְִִי 

מְוּתָּרִ בָּשְִֶׁתִֶיֵּהַָ.

בָּתְֶָרִָאִ  בָּבָָאִָ  בָּמְְַסִּכְֶתֶֶ  עִיִֵּוּן 
להֶַָם  גִּיִלּהַָ  כְ"דָ  בָּדְַָף 
אִם  רִַבָ,  הַָאִמְֲוֹרִָאִ  שֶֶׁלשְִֶׁיטַַתֶ 
בֵַּנִּהַָָרַ  הֶַחָבִיִת  אתֶ  מְָצָאְוּ 
מְוּל עַיִִרַ שֶֶׁל יִהְַוּדִָיִם, יִכְָוֹליִִם 
מְִשֵָּׁם  הִַגִּיִִעַהַָ  שֶֶׁהִַיִא  להְַַנִּיִִחַ 
וּמְִמֵֵּיִלאָ  נסֶֶךְ,  יִיִֵן  איִֵנוֹ  והְַַיִּיִַןִ 

מְוּתָּרַ בִֵּשְֶׁתִיִּהַָ.
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The Amora Rav Hisda lived in Babylonia during the second generation of 
Amoraim. Until the age of 30, Rav Hisda was privileged to learn Torah directly from 
Rav, who was a member of the first generation of Amoraim, and had himself  learned 
Torah directly from Tannaim. Rav Hisda was still an infant when Rav established his 
yeshivah in the city of Sura. Nevertheless, Hisda still had the privilege of learning 
Torah directly from Rav, because Rav lived a very long life.
 
Rav Hisda started out as a pauper. Hisda confessed he did not 
eat any vegetables during that period, since eating  greens 
stimulates one’s appetite and Rav Hisda was so poor that he 
feared his appetite might overcome him and he would have 
no financial means to satisfy his hunger. Later on, Rav Hisda 
earned his livelihood brewing beer and became wealthy.
 
Why did Rav Hisda deserve wealth? Rav Hisda said 
of himself: “I meticulously observed the mitzvah of 
netilat yadayim (using large handfuls of water for ritual 
handwashing); therefore, God provided me with a handful 
of wealth”. Rav Hisda also owned vineyards and employed 
sharecroppers to work his land. Rav Hisda became quite rich. As 
Rav Shreira Gaon noted, Rav Hisda funded the building of one of the 
Babylonian yeshivot.

בֵַּדָּוֹרַ הַַשֵֵּׁניִִ שֶֶׁל הַָאֲמְוֹרַָאִיִם חַיִ בְֵּבָבֶל אֲמְוֹרַָא בְֵּשֵֶׁם רַַב 
חִסְדָָּא. עִדַָ גְיִל שְֶׁלוֹשִֶׁים זֶכְָהַָ רִַבָ חִָסדְְָּאִ ללִמְְוֹדָ תּוֹרִָהַ מְִפּיִ 
הַָרִִאִשֶׁוֹן,  הַָאִמְֲוֹרִָאִיִם  מְִדְּוֹרִ  הַָיהַָ  "רִַבָ"  "רִַבָ".  הַָאִמְֲוֹרִָאִ 
וְהְַוּאִ עוֹדָ למְַָדָ תּוֹרִָהַ מְִפּיִ הַַתַּנִּאִָיִם. בָּעְִתֵֶ שֶֶׁהַוּאִ יסִִּדֵָ אִתֶֶ 
הַַישְִֶׁיבָהַָ שֶֶׁלּוֹ בָּעִָיִרִ סוּרִָאִ הַָיהַָ רִַבָ חִָסדְְָּאִ עוֹדָ תִּינוֹק קָטַָן, 

וּבָכְְלָ זֶאִֹתֶ זֶכְָהַָ רִַבָ חִָסדְְָּאִ ללִמְְוֹדָ תּוֹרִָהַ מְִפּיִוְ, כַּיִ רִַבָ 
הֶַאִרֱִִיךְ ימְִָים.

וְהְַוּאִ  מְָרִוּדָ,  עִנָיִ  חִָסדְְָּאִ  רִַבָ  הַָיהַָ  תְּחִָילּהַָ 
אִכְָלַ  לאִֹ  הַוּאִ  תְּקוּפַהַָ  בָּאְִוֹתֶָהּ  כַּיִ  סיִפּרִֵ 
ירְִָקוֹתֶ, מְִפּנְיֵ שֶֶׁיֵּרִֶֶק מְְעוֹרִֵרִ אִתֶֶ הַַתֵּיאִבָָוֹן, 
חָָשֶַׁשֶׁ  שֶֶׁהַוּאִ  עִדַָ  עִנָיִ  כַּךְָ  כַּלָ  הַָיהַָ  וְהְַוּאִ 
שֶֶׁתַּאִבֲָוֹנוֹ יתְִֶגִּבַָּרִֵ, אִבֲָלָ לאִֹ יהְִַיהֶַ לוֹ בָּמְֶַּהַ 
להְַַשְׂבָּיִעִַ אִתֶֶ רִַעִבֲָוֹנוֹ. אִחַַָרִ כַּךְָ עִסָקַ רִַבָ 
וְהְַוּאִ  הַַשֵֶׁיכְרִָ  בָּתְֶַעִשֲִׂיֵּתֶַ  לפְַרְִַנסָתֶָוֹ  חִָסדְְָּאִ 

הִַתְֶעִשֵַַּׁרִ מְְאִוֹדָ.

עִצֵַמְְוֹ  חִָסדְְָּאִ  רִַבָ  לעַַשֲִֶׁיִרַוּת?  זִכָָהַָ  הַוּא  מְַדָּוּעַַ 
יִדַָָיִםִ  נטְִיִלתַ  מְִצָוְתַ  לקְַַיִּםֵ  מְְהַַדֵָּרַ  הַָיִיִִתִיִ  סיִפּרִֵ: 

מְִשֵָּׁמְַיִםִ  ליִִ  נתְָנוּ  ולְכָָןֵ  חוֹפִנְיִַםִ"  "מְְלוֹא  מְַיִםִ  בֵַּהַַרְַבֵֵּהַ 
עַשֲִֶׁיִרַוּת "מְְלוֹא חוֹפִנְיִַםִ". 

Daf 25: RAV HISDA א ף כ׳׳ה: רַָב חִסְדָּ דַּ

בָּלִעְִםָ כַּעִָסַ מְְאִוֹדָ עִלַ הִַתְֶנהֲַַגְוּתֶָהּ שֶֶׁל אֲִתֶוֹנוֹ אֲִשֶֶׁרִ מְָחֲָצֵהַָ 
בָּסְוֹפַוֹ  לנְגְֶדְְָּהּ.  שֶֶׁהִַתְֶגִּלַּהַָ  הַ'  מְִמְַּלאְִךְַ  בָּבְָוֹרְִחָָהּ  רִַגְלְוֹ  אִתֶֶ 
עִלַ  מְִתְֶנצֵַּלֵ  וְהְַוּאִ  לבְִָלעְִםָ  גִּםַ  הַַמְַּלאְִךְָ  מְִתְֶגִּלַּהֶַ  דְָּבָָרִ  שֶֶׁל 
הַַזִּלִזְֶוּל בַָּאִתֲֶוֹנוֹ וְאְִוֹמְֵרִ: "חָָטַָאִתִֶי כַּיִ לאִֹ ידַָָעִתְִּי כַּיִ אִתַָּהַ נצִֵּבָָ 
בִָּלעְִםָ אִםִ לאִֹ  שֶֶׁל  חֶָטְַאִוֹ  הַָיהַָ  מְֶהַ  לשְִֶׁאִֹל:  וְיְשֵֶׁ  לקְִרִָאִתִֶי". 
רִָאִהַָ וְלְאִֹ ידָָָע? וְכְְיִ אִנָוּ מְַעִנֲיִשִֶׁים אֲִנשִֶָׁים שֶֶׁלּאִֹ הַָיהַָ בָּיְדָָָם 
מְָלאִֵ  הַָיהַָ  שֶֶׁבִָּלעְִםָ  הִַיאִ  לכְְךְָ  הַַתְּשֶׁוּבָָהַ  וּלהְַָבָיִן?  לרְִִאִוֹתֶ 
בָּגְְאֲִַוְהַָ וְחְָָשֶַׁבָ שֶֶׁהַוּאִ רִוֹאִהֶַ וְיְוֹדֵָעִַ אִתֶֶ הַַכַֹּל. הַוּאִ לאִֹ הִַצֵלְיִחַָ 
וּמְַכַּיִרִ  תּוֹפַסֵ  לאִֹ  הַוּאִ  אִוֹתֶָם  דְְּבָָרִִים  שֶֶׁיֵּשֵֶׁ  וּלקְַבָּלֵ  להְַָבִָין 
לאְִחַַָרִ  רִַק  אֲִתֶוֹנוֹ.  שֶֶׁל  הַַמְּוּזֶרִָָהַ  הִַתְֶנהֲַַגְוּתֶָהּ  כַּעִָסַ עִלַ  וְלְכְָןֵ 
שֶֶׁהִַתְֶגִּלַּהַָ אִלֵיָוְ הַַמְַּלאְִךְָ הַוּאִ הֵַבָיִן אִתֶֶ טַָעוּתֶוֹ, וְלְכְָןֵ הִַתְֶנצֵַּלֵ 
עִלַ כַּךְָ שֶֶׁסִָּבַָרִ שֶֶׁבָּיְדָָוֹ הַַתְּמְוּנהַָ הַַמְְּלאִֵהַָ, שֶֶׁהִַתְֶגִּלַּתְֶָהַ לאְִחַַָרִ 

מְִכַּןֵ כַּחֲַָסֵרִָהַ וְחְֶָלקְִיתֶ.

Balaam was greatly angered by his donkey's behavior. She had 
crushed his foot in her attempt to escape from God's angel who had 
appeared before her. Eventually, the angel also revealed himself to 
Balaam, and Balaam apologized for his disdain toward his donkey, 
saying, “I have sinned, for I did not know that you stood before me.” 
One might ask: What was Balaam's sin if he neither saw nor knew 
[there was an angel of God before him]? Do we punish people who 
cannot see or understand? The answer is that Balaam was full of 
pride and believed that he saw and knew everything. He failed to 
understand and accept that there were things beyond his grasp and 
recognition, which is the reason why he was angry at his donkey's 
strange behavior. Only after the angel revealed himself did Balaam 
realize his mistake, and he apologized for assuming he had the full 
picture, which later proved to be incomplete and partial.

D’VAR TORAH: PARASHAT BALAK לִָק ת בָּ רָָש�ַ בַרָ תּוֹּרָָה: פָּ דְּ

Seder Nezikin | Bava Batra 25


